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269. 

Oświadczenie rządowe 

z dnia 20 marca 1923 r. 

W przedmiocie zawisłych sądowych spraw depozytowych z przyznan~ch Polsce Traktatem Wer· 
salskim obszarów z; wyjątkiem obszaru górnośląskiego. 

Podaje się niniejszem do wiadomości, że na podstawie artykułu 4 § 6 Układu Polsko-Niemieckiego 
w przedmiocie przejęcia wymiaru sprawiedliwości, podpisanego VI Poznaniu dnia 20 września 1920 roku 
(Dz. U. R. P. N2 120, poz. 795), zClwarty został Układ Polsko-Niemiecki w przedmiocie zawisłych sądowych 
spraw depozytowych z przyznanych Polsce Trakta.tem Wersalski m obszarów z wyjątkiem obszaru górno­
śląskiego. Tekst układu załącza się. 

Minister Spraw Zagranicznych: w z . . W. Sikorski 

Minister Sprawiedliwości: W. Makowski 

Układ Poiska-NiemieckI 

VI przedmiocie zawisłych sądowych ' spraw depozytowych z; przyznanych Polsce Traktaten \Jer­
salskim obszarów, z wyjątkiem obszaru górnośląskiego: 

Rząd Polski oraz Rząd Niemiecki zgodziły się, 
aby zgodnie z interesami obu l udności sądowe spra­
wy depozytowe, na które miało wpływ przyznanie 
PoIsce obszarów z wyjątkiem obszaru górnośląskie­
go, na podstawie upoważnienia zawar-ceg'o w arty­
kule 4 § 6 ukladu polsko-niemieckiego z dnia 20 wrześ­
nia 1920 r. w p rzedmi ocie p rzejęcia wymiaru spra­
wiedliwości uregulować w drodze umów, których 
brzmienie ustaliły wspólnie polski i pruski zarządy 
wymiaru sprawiedliwości, i mianowały w tym celu 
swymi pełnomocnikami: 

Polski Rząd: 

Wiceprezesa Sądu Okręgowego, 
p. T a d e lJ s z a Z a j Gl c z k o w s k i e g o, 

Niemiecki Rząd: 

Rzeczywistego Tajnego Radcę Legacyjnego, Dyrektora 
lł\inisterjalnego w Urzędzie dla Spra.1' Zagranicznych, 

p. Kar l v. S t o c k h a m m e r n, 

którzy po przedłożeniu swych pełnomocnictw, uzna­
nych za sporządzone w dobrej i należytej formie, 
ugodzili si~ co do następujących postanowień: 

Hrt. 1. 

§ 1. 

Sprawy, IN których przed przeJsClem wymiaru 
sprawiedliwości złożono w sądach, położonych w przy­
znanych Polsce obszarach, z wyjątkiem obszaru gór­
nośląskiego, wartości, wymienione w § 1 pruskiej 
ustawy depozytowej z dnia 21 kwietnia 1913 r. (Zbiór 
ustaw pruskich, str. 225), załatwiać się będzie wedle 
następujących postanow ień; 

Die Polnische und die Deutsche Regierur.g sind 
Gbereingekommen, im lnteresse der beiderseltigen 
Bev611<;e rung die durch die f\btretung von Gebiets­
teilen mit Ausnahme von Oberschlesien beeinflussten 
gerichtlichen Hinterlegungssacł1en auf Grund der 
Ermikhtigun~ in Artikel 4 § 6" dC::$ poln\sch-deutschen 
f\bkommens, betreffend die Uberle:tung der Rechts­
pflege, vom 20. September 1920 durch Vereinbarunge n 
zu regeln, deren Text von der Polnischen und der 
Preussischen Justizverwaltung gemeinschaftlich fest­
gestelIt worde., ist, und haben zu diesem Zwecke 
LU ihren Bevollmachtigten ernannt: 

die Polnische Regierung: 

den Bezirksgerichts-Vizeprasidenten, 
Herm Tadeusz Zajączkowski,' 

die Deutsche Regierung: 

den Wirklichen Geheimen Legationsrat, 
Ministerialdirektor im fluswartigen fimt, 

Herm Kar I von S t o c k h ~ m m e r n. 

die ihre Vollmachten vorgelegt, in guter und gehoriger 
Form befunden und sich danach Ober folgende Be­
stimmungen geeinigt haben: 

,f\rt. 1. i 

§ 1. 

f\ngelegenheiten, in denen bei Gerichten der 
an Połen abgetretenen ehemals preussischen Gebiete 
mit f\usnahme von Oberschlesien' in der Zeic vor 
Ubergang der Rechtspflege Werte der in § 1 der 
Preussischen Hinterlegungsordnung vom 21. Hpril1913 
(Preussische Gesetzsammlung Seite 225) bezeichneten 
flrt hin terlegt worden sind, werden nach Massgabe 
der folgenden Bestimmungen erled!gt: 
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§ 2. 

(1) Jeżeli złożono pieniądze (§ 6 pruskiej ustawy 
depozytowej) wstępują w miejsce dotychczasowego 
urzędu depozytowego: 

1) odnośnie do kwot, złożonych w urzędach de­
pozytowych dawniejszego okręgu sądu ape­
lacyjnego w Poznaniu, sąd powiatowy w Mię­
dzyrzeczu, 

2) odnośnie do kwot, złożonych w urzędach de­
pozytowych dawniejsźego okręgu sądu ape­
lacyjnego w Kwidzyniu, sąd powiatowy w I'(wi­
dzyniu, 

3) odnośnie do kwot, złożonych w dawniejszym 
sądzie powiatowym w Działdowie, sąd po­
wiatowy w f\lIenstein, 

Jako odtąd właściwe urzędy depozytowe. 
(2) To samo stosuje się w przypadku § 8 prus­

kiej ustawy depozytowej, jeżeli złożone środki płat­
nicze przemieniono przed przejściem wymiaru spra­
wiedliwości na pieniądze kasowe. 

(3) f\toli postanowienia ustępów 1 i 2 nie sto­
sują się, jeżeli złożenie depozytu nastąpiło po dniu 
25 stycznia 1919 r. w urzędach depozytowych, poło­
żonych na obszarze dawniejszej prowincji poznańskiej, 
zajętym przez Polskę przed wejściem w życie Trak­
tatu Wersalskiego. W tym wypadku uważa się za 
właściwy urząd depozytowy ten polski sąd, który 
wstąpił w miejsce dawnego sądu pruskiego. 

§ 3. 

Jeżeli złożono papiery wartościowe, inne do­
Kumenty lub kosztowności albo w myśl § 8 pruskiej 
ustawy depozytowej środki płatnicze, których do 
chwili przejścia wymiaru sprawiedliwości nie przemie­
niono na pieniądze kasowe, staje się właściwym urzę­
dem depozytowym ten polski sąd, który wstąpił 

, w miejsce dotychczasowego pruskiego, sądu chyba 
że złożone wartości w chwili przejścia wymiaru spra­
wiedliwości są przechowam~ w urzędach, których sie­
dziby nie leżą na obszarze przypadłym Polsce. W tym 
wypadku wstępują w miejsce dotyc,lKzasowych urzę­
dów depozytowych, sądy wymienione w § 2 ust. l, 
jako odtąd właściwe urzędy depozytowe. 

§ 4. 

(1) Właściwy odtąd w myśl § § 2 i 3 urząd de­
pozytowy winien na wniosek oddać depozyt urzędo­
wi depozytowemu drugiego państwa, o ile nic innego 
z niżej podanych postanowień nie wynika. 

(2) Do postawienia takiego wniosku są upraw-
nieni: 

a) deponent, albo 
b) inni interesowani razem, jeżeli deponentowi 

nie przysługuje prawo do odebrania depo­
zytu, lub jeżeli depo~yt złożono celem osta­
tecznego uwolnienia się od , dłużnego zobo­
wiązania. 

(3) Jeżeli wedle przepisów obowiązujących w cza­
sie przejścia władzy pal'lstwowej do wystąpienia z we­
zwaniem wydania depozytu jest w myśl § 15 prus-

§ 2. 

(1) Soweit Geld (§ 6 der Preussischen. Hinter­
legungsordnung) hinterlegt ist, tritt an die Stelle der 
bisherigen aIs nunmehr zustandige Hinterlegungsstelle: 

1. hinsichtlich der bei Hinterlegungsstellen des 
frUheren Obe rlandesgerichtsbezirks Posen hin­
terlegten Betrage das f\mtsgericht in Meseritz, 

2. hinsichtlich der bei HinterIegungsstellen des 
Oberlandesgerichtsbezirks Marienwerder hin­
terlegten Betrage das f\mtsgerkht in Marien­
werder, 

3. hinsichtJich der bei dem frGheren f\mtsgericht 
in ,Soldau hinterlegten Betrage das ' f\mts­
gericht in f\llenstein. 

(2) Das Gleiche gilt im Falle des § '8 .. der 
Preussischen Hinterlegungsordnung, wenn vor Uber­
gang der Recbtspflege die hinterlegten Zahlungs­
miŁtel in kassenmassiges Geld umgesetzt worden sind. 

(3) Die Bestimmungen der f\bsatze 1 und 2 
finden jedoch keine f\nwendung, soweit in der Zeit 
nach dem 25. Januar 1919 bei Hinterlegungsstellen 
des vor dem lnkrafttreten des Vertrages von Versailles 
von Polen besetztenGebietes der frGheren Provinz 
Posen hinterlegt worden ist. In diesen Fallen ist 
aIs Hinterlegungsstelle das jenige polnische Gericht 
zustandig, das an die Stelle des frUheren preussischen 
Gerichts geŁreten ist. 

§ 3. 

Soweit Wertpapiere, sonstige Urkunden oder 
Kostbarkeiten oder gemass § 8 der Preussischen 
Hinterlegungso!:dnung Zahlungsmitlel hinterlegt sind, 
die bis zum Ubergang der Rechtspflege in kassen­
massiges Geld nicht umgesetzt worden sind, ist ais 
Hinterlegungsstelle das jenige polnische Gericht zu­
s tandig, das an die Stelle des frUheren preussischen 
Gerichts getreten ist,es sei denn, .~ass die hinter:' 
legten Werte im Zeitpunkt , des Uberganges der 
Rechtspflege bei Stellen verwahrt sind, deren Sitz 
ni :;ht an Polen abgetreten ist. In diesem Falle treten 
an die Stelle der bisherigen aIs nunmehr zustandige 
Hinterlegungsstellen die in § 2 f\bsatz 1 bezeichneten 
Gerichte. 

§ 4., 

(1) Die nach §§ 2 und 3 fortan zustandige 
Hinterlegungsstelle hat die Hinterlegung auf F\ntrag 
an eine I-linterlegungsstelle des anderen Staates ab­
zugeben, soweit sich nicht aus den nachsŁehenden 
Bestimmungen etwas anderes ergibt. 

(2) Zur Stellung des f\ntrages sin d berechtigt: 

a) der Hinterleger oder 
b) die Gbrigen Beteiligten gemeinsam, wenn dem 

Hinterleger ein Recht auf RGcknahme der 
HinterIegung nicht zusteht, oder wenn zum 
Zwecke der endgi.iltigen Befreiung von einer 
Schuldverbindlichkeit hinterlegt ist. 

(3) Soweit nach den bei Ubergang der Staats­
hoheit geltenden Vorschriften eine Behorde , zur 
Stellung eines Ersuchens auf Herausgabe gemass " 
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kiej ustawy depozytowej właściwą władza, depozyt 
zostanie oddany po myśli ustępu 1 również na we­
zwanie właściwej władzy drugiego państwa. Właściwość 
wzywającej władzy ma wezwany urząd depozytowy ba­
dać w każdym poszczególnym przypadku, względnia­
jąc fakt przejścia władzy państwowej i . kłady za­
warte między Państwem Polskiem a Państwem Nie­
rTIieckiem. Jeżeli właściwość wzywającej władzy opiera 
się na jednym z układów w przedmiocie przejęcia 
wymiaru sprawiedliwości z dnia 20 września 1920 r. 
lub z dnia 12 kwietnia 1922 r., winna władza ta, wy­
stępując z wezwaniem, stwierdzić, że oddanie władzy 
wymiaru sprawiedliwości drugiego państwa zawisłego 
u niej postępowania ani nie ma nastąpić z urzędu, 
ani w przypadku, w którym oddanie to jest dopusz­
czalne na wniosek stron lub in teresowanych, że wnio­
sku takiego mimo wezwania nie uczyniono w eza­
sokresie jednego miesiąca po wezwaniu. 

(4) Urząd depozytowy jest zobowiązany do od­
dania depozytu tylko wówczas, gdy odnośny wnio­
sek lub wezwanie nadeszło do niego najpóźniej 
z upływem dnia 31 grudnia 1925. 

(5) O wydaniu zarządzenia oddania należy 
uwiadomić interesowanych. 

§ 5. 

(1) Jeżeli w przypadkach, przewidzianych w § 4, 
urząd depozytowy dowie się, że osoba trzecia pod­
nosi roszczenie do przedmiotu stanowiącego depo­
zyt, winien on oddanie depozytu uczynić zawisłem 
od zgody owej osoby trzeciej. f\toli urząd depozy­
towy może polecić osobie trzeciej, by w zakreślo­
nym ezasokresie udowodniła swe roszczenie, lub je 

. dochodziła drogą skargi pod rygorem, że w razie 
przeciwnym oddanie depozytu nastąpi i bez jej zgo­
dy . . Należy zakreślić ezasokres odpowiedni, ale moż­
liwie krótki. Takie polecenie winien urząd depozy­
towy wydać na żądanie władzy drugiego państwa, 
wzywającej o oddanie depozytu. 

(2) W postępowa niu kamem oddanie depozytu 
nastąpi jedynie w razie zgody prokuratury, w której 
postępowan ie jest zawisłem lub przy której ma się 
ono na podstawie polsko - niemieckich układów 
w przedmiocie przejęcia wymiaru sprawiedliwości 
l dnia 20 września 1920 r. lub z dnia 12 kwietnia 
1922 r. dalej prowadzić. 

(3) Oddanie depozytu na podstawie § 4 jest 
tak długo wykluczońem, jak długo złożony przed­
miot lub roszczenie przeciw urzędowi depozytowemu 
o wydanie depozytu należy do' masy upadłości za­
wisłej w państwie, do którego należy urząd depozy­
towy. 

§ 6. 

Na podstawie § 4 oddanie depozytu nastąpi: 

a) jeżeli w myśl § 2 lub § 3 odtąd są właści­
wemi sądy niemieckie wyszczególnione w § 2 
ustęp 1 wymienionym we wniosku lub w wez­
waniu poJskim urzędom depozytowym, 

§ 15 der l'reussischen Hinterlegungsordnung zusti:indig 
ist, wird die Hinterlegung gemass F\bsatz 1 auch 
13uf ein Ersuchen der zustandigen Beh6rde des 
anderen Staates abgegeben. Die Zustandigkeit der 
ersuchenden Beh6rde ist unter Berucksichtigung des 
Uberganges der Staatshoheit und der zwischen Polen 
und dem Deutschen Reich geschlossenen Vertrage 
von der ersuchten Hinterlegungsstelle im Einzelfalle 
zu prufen. Beruht die Zustandigkeit der ersuchen­
den Beh6rde auf einem der polnisch - deutschen 
f\bkommen, betreffend die Uberleitung der Rechts­
pflege, vom 20. September 1920 oder vom 12. F\priI1922, 
sa hat sie bei Stellung des Ersuchens zu bescheinigen, 
dass eine f\bgabe des bei ihr schwebenden Ver­
fahrens an eine Justizbeh6rde des anderen Staates 
weder von f\mts wegen zu erfolgen hat, noc h in 
einem Falle, in dem sie auf f\ntrag der Parteien 
od er Beteiligten zuUissig ist,' Von diesen binnen 
Monatsfrist nach f\ufforderung beantragt worden ist 

(4) Die Hinterlegungsstelle ist zur f\bgabe der 
Hinterlegung nur dann verpflichtet, wenn der f\ntrag 
od er das Ersuchen bis wrn f\blauf des 31. Dezem­
ber 1925 bei ilir eingeht. 

(5) Von dem ErIass der f\bgabeverfugung sind 
die Beteiligten zu bt:nachrichtigen. 

§ 5. 

(1) Erlangt die Hinterlegungsstelle in den Fi:illen 
des § 4 davon Kenntnis, dc:ss ein Dritter auf 
den Gegenstand der Hinterlegung Rnspruch erhebt, 
so hat sie die Rbgabe der HinterIegung von der 
Zustimmung des Dritten abhangig ZLI mach en. Die 
HinterIegungsstelle kann jedoch dem Dritten auf­
geben, binnen einer Frist seinen F\nspruch nach­
zuweisen oder im Klagewege geltend zu machen, 
widrigenfaIIs die Hinterlegung ohne seine Zustimmung 
abgegeben wird. Die Frist solI angemessen, aber 
m6glichst kurz bestimmt werden. Ruf Verlangen 
der um f\bgabe der Hinterlegung ersucnenden Be­
harde des anderen Staates hat die Hinterlegungs­
stelle eine solche f\uflage zu machen. 

(2) Eine HinteiIegung in einem Strafverfahren wird 
nur mit Zustimmung der Staatsanwaltschaft abgegeben, 
bei der das Strafverfahren schwebt oder auf Grund 
~er polnisch - deutscben Rbkommen, betreffend d ie 
Uberleitung der Rechtspflege, vom 20. September 1920 
oder vom 12. f\pril 1922 fortzufuhren ist. 

(3) Die f\bgabe einer Hinterlegung auf Grund 
des § 4 ist ausgeschlossen, solange der hinterlegte 
Gegenstand oder der f\nspruch gegen die Hinter­
legungsstelle auf Herausgabe der HinterIegung zu 
der Masse eines in dem Staate der Hinterlegungs­
stelle schwebenden Konkurses gehart. 

§ 6. 

Die Hinterlegung wird auf Grund des § 4 ab­
gegeben: 

a) soweit gemass § 2 oder § 3 fortan die im § 2 
Rbs. 1 bejeichneten deutschen Gerichte zu­
standig sind, an die in dem F\ntrage oder 
Ersuchen bezeichneten polnischen Hinter­
lE:igungsstelIen, 
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b) jeżeli w myśl§ 2 lub § 3 odtąd je:::t właści­
wym polski sąd ja~o urząd depozytowy, 
sądom (urzędom depozytowym) wymienio­
nym w § 2 ustęp 1 przy uwzględnieniu po­
przedniego pruskiego ustroju sądownictwa. 

§ 7. 

W przypadkach uregulowanych w §§ 4 do 6 
przechodzi depozyt do urzędu depozytowego dru­
giego państwa w tym stanie prawnym, w jakim 
znajduje się on w chwili wydania zarządzenia od­
dania. W szczególności bez ujmy dla przepisu za­
wartego w § 5 ust. 1 przez oddanie depozytu pozo­
stają nienc.ruszone;ni prawa osób trzecich, sprzeci· 
wiające się wydaniu masy depozytowej deponentowi 
lub innym uprawnionym. To samo stosuje się do 
praw zastawu nabytych w drodze egzekucji. Jeżeli 
takie prawa zasta wu opierają się na tytule uzna­
nym tylko za tymczasowo wykonalny lub jeżeli one 
dają wierzycielowi wedle ustawy tylko tymczasowe 
zabezpieczenie, winien urząd depozytowy państwa, 
przejmuj ącego depozyt, uznawać rozstrzygnienia są­
dów paóstwa, oddającego depozyt, zapadłe po od­
daniu depozytu a mające wpływ na ostateczny stan 
wspomnianych praw, narówni z rozstrzygnieniami 
krajowych sądów. 

§ 8. 

(1) Sądy, wymienione w §§ 2, 3 i w § 6, są 
wyłącznie wlc:ściwemi do wydawania wszystkich roz­
strzygniell , należących w myśl pruskiej ustawy depo­
zytowej do właściwości urzędów depozytowych. 

(2) Zażalenie przeciw rozstrzygnieniom właści­
wego potem polskiego urzędu depozytowego należy 
stosownie do § 3 pruskiej ustawy depozytowej wnosić 
w drodze nadzoru służbowego do obecnie przełożo­
nych polskich urzędów. 

(3) Zażalenia, zawisłe w chwili wejścia w życie 
niniejszego układu, należy - jeżeli w myśl postano­
wienia nini ejszego układu właściwym urzędem depo­
zytowym jest obecnie sąd drugiego państwa - oddać 
do rozstrzygnienia urzęd0V:'i ;zażaleniowemu, przeło­
żonemu owemu sądowi. 

§ 9. 

(1) Oświadczenia, wymienione w § 14 usi. 1 L. 1 
pruskiej ustawy depozytowej, można składać także 
protokubrnie w sądzie lub u sekretarza sądowego 
drugiego państwa w jqzyku, dopuszczonym przy tym 
sądzie. 

(2) To samo stosuje się do wspomnianych w § 4 
niniejszego układu wniosków o oddanie depozytu 

• urzędowi depozytowemu drugiego państwa. 

(3) Jeżeli urząd depozytowy robi użytek z upraw­
nienia przysługującego mu w myśl § 18 pruskiej 
ustawy depozytowej, może potwierdzenie prawdzi­
wości podpisu lub publiczne uwjerzytelnienie doku­
mentu nastąpić także na obszarze drugiego państwa . 
Legalizacji podpisu bkich dokumentów, o ile ona 
wedle ogólnych postanowiell jest potrzebną, należy 
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b) soweit g~mass § 2 oder § 3 fortan ein polnisches 
Gericbt ais Hinterlegungsstelle zustandig ist, 
an die im § 2 f\bsatz 1 bezeichneten Ge­
richte (Hinterlegungsstellen), unter Berlick­
si<jptigung der frliheren preussischen Gerichts· 
or~anjsation . 

§ 7. 

In den durch die §§ 4 bis 6 geregelten Fallen 
geht die Hinterlegung auf die Hinter!egungsstelle 
des anderen Stc:ates in der gleichen Rechtslage 
Ober, in der sie sich im Ze itpunkte der f\bgabever­
fi.igung befindet. lnsbesondere werden Rechte Dritter, 
die der Herausgabe der Hinterlegungsmasse an den 
Hinterleger oder den sonstigen Berechtigten ent­
gegenstehen, unbeschadet der Vorschrift des § 5 
Abs. 1, durch die f\bgabe der Hinterlegung nicht 
beruhrt. Dies gilt auch fUr die im Wege der Zwangs­
vollstreckung erworbenen Pfandrechte. Soweit solche 
Pfandrechte auf einem nur vorlaufig vollstreckbaren 
Titel beruhen od er nach Massgabe des Gesetzes dem 
Glaubiger nur vorlauĘige Sicherung gewahren, sind 
die nach F\bgabe der Hinterlegung von Gerichten 
des abgebenden Staates ergehenden Entscheidungen, 
die auf den endgOltigen Bestand dieser Rechte von 
Einfluss sind, von der Hinterlegungsstelle des liber­
nehmenden Staates wie Entscheidungen inlandischer 
Gerichte zu behandeln. 

§ 8. 

(1) Die in den §§ 2, 3 und 6 bezeichneten 
Gerichte sind hir alle Buf Grund der Preussischen 
Hinterlegungsordnung den Hinterlegungsstellen ob­
liegenden Entscheidungen ailein zustandig. 

(2) Gegen die Entscheidungen der hiernach zu­
standigen polnischen Hinterlegungssfelle ist die Be­
schwerde im Dienstaufs ichtswege nach Massgabe 
des § 3 der Preussischen Hinterlegungsordnung an 
die nllnmehr Obergeordneten polnischen Stellen zu 
richten. 

(3) Die bei Inkrafttreten dieses f\bkommens an­
hangigen Beschwerden sind, wenn ais· Hinterlegungs­
stelle nach den Bestimrnungen des f\bkommens nun­
mehr ein Gericht des a nderen Staates zustandig ist, 
an die dieseJ7l Gerichte i.!bergeordnete Beschwerde­
stelle zur Entscheidung abzugeben. 

§ 9. 

(1) Die in § 14 f\bs. 1 Ziffer 1 der Preussischen Hin­
terlegungsordnung bezeichneten Erklarungen konnen 
auch zu ProtokolI eines Gerichts cder Gerichts­
schreiber::; des anderen Staates in der bei diesem 
Gerichte zugelasscnen Sprache "Ógegeben werden. 

(2) Das <.ileiche gilt fUr die in § 4 dieses f\b­
kommens erwahnten f\ntrage auf f\bgabe der Hinter­
legung an eine Hinterlegungsstelle des anderen 
Staates. 

(3) lV\acht eine Hinterlegungsstelle von der Be­
fugn is des § 18 def Prellssischen Hinterlegungs­
ordnung Gebrauch, so kann die Bescheinigung der 
Echtheit der lInterschrift oder die 6ffentliche Be­
glaubigung der lI rkunde auc.h im anderen Staats- ' 
gebiete herbeigefUhrt werden. Eine Legalisat:on der 
Unterschrift dieser Urkunde ist, sofern sie nach allge· 
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iądać tylko wówczas, gdy zachodzą uzasadnione 
wątpliwości co do jego prawdziwości. 

§ 10. 

(1) Jeżeli depozyt jest lub był przedmiotem 
sporu, uważa się za prawomocne rozstrzygnienia 
w zrozumieni u § 14 ust. 1 L. 2 pruskiej ustawy de­
pozytowej rozstrzygnienia tego polskiego lub nie­
mieckiego sądu, w którym SPÓj został ukończony. 

(2) Jeże.li spór zawisł po przejściu wymiaru spra­
wiedliwości, rozstrzygnienia sądu należącego do dru­
giego państwa są miarodajnemi dla urzędu depozy­
towego wtedy, gdy dla sporu w chwili jego zawiśnię­
cia nie była uzasadnioną w kraju podsądność lub 
tylko podsądność wedle majątku (§ 23 niemieckiej 
ustawy o postępowaniu w cywilnych sprawach spor­
nych). . W tym przypadku urząd depozytowy winien 
uwzględnić uzasadnienie podsądności krajowej, jeżeli 
ona wypływa z wniosku lub z jego umotywowania 
albo jeżeli to twierdzi przeciwnik wnioskodawcy. 
Przeciwnika wnioskodawcy należy przesłuchać, chyba 
że i bez tego wnioskowi powinno się odmówić lub 
gdy przesłuchanie jest niemożliwem z faktycznych 
powodów. 

§ 11. 

Za władże właściwe w zrozumieniu § 14 ustęp 1 
L 3 i § 15 pruskiej ustawy d~pozytowej . uważa się 
polskie władze wówczas, gdy one wskutek przejścia 
władzy państwowej lub wedle postanowień układów, 
zawar tych albo w przyszłości zawrzeć się mogących 
między Państwem Polskiem a P",ństwem Niemieckiem, 
są. właściwe do wydawania zarządzeń. 

§ 12. 

Za sąd opiekuńczy w zrozumieniu § 21 pruskiej 
ustawy depozytowej uważa się sąd drugiego państwa 
wówczas, gdy jego właściwość opiera się na posŁa­
nowieniach układów polsko-niemieckich w przedmio­
cie przejęcia wymiaru sprawiedliwości z dnia 20 wrześ­
nia 1920 r. lub z dnia 12 kwietnia 1922 r., albo gdy 
osoba, objęta postępowaniem, ma przynależność dru­
giego pailstwa a opieka (kuratela) nie została wdro­
żoną w kraju. 

§ 13. 

Za władzę nadzorczą w zrozumieniu § 22 pruskiej 
ustawy de?ozytowej uwC!źa się władzę drugiego 
państwa wówczas, gdy on a w!Skutek przejścia władzy 
państwowej lub wedle postanowiell układów, zawar­
tych lub w przyszłości zawrzeć się mogących miGozy 
Państwem Polskiem a Państwem Niemieckiem, jest 
właściwą do sprawowenia nadzoru. 

§ 14. 

W przypadkach, przewidzianych w § 28 ustęp 2 
L. 2. pruskiej ustawy depozytowej, wyroki wyklucza­
jące, wydane przez sądy drugiego państwa w zakresie 
ich właściwości, są miarod ajnemi dla urzędu depo-

'5 

meinen Bestimmungen natwendig ist, nur zu erfordern, 
wenn begrundete Zweifel an der Echtheit bestehen. 

§ 10. 

(1) 1st ader war die Hinterlegung Gegenstand 
eines Rechtsstreites, so gelten aIs rechtskraftige Ent­
scheldungen im Sinne des § 14 Abs. 1 Ziffer 2 
der Preussischen Hinterlegungsordnung die Entschei­
d ungen des jenigen polnischen od er deutschen Ge­
richts, bei denen dieser Rechtsstreit zu Ende gefilllrt 
worclen ist. 

(2) Sofem der Rechtsstreit nach Ubergang der 
Rechtspflege anhangig geworden ist, sind Entschei-

. dungen eines dem anderen Staate angeh6renden 
Gerichts fi.ir die Hinterlegungsstelle massgebend, wenn 
fUi den Rechtsstreit bei Eintritt der Rechtshangigkeit 
im Inlande kein Gerichtsstand oder nur der Gerichts­
stand des Verm6gens (§ 23 der Deutschen Zivill­
prozessordnung) begrundet war. Die Begrundung 
eines inlandischen Gericbtsstandes ist in diesem Falle 
von der Hinterlegungsstelle zu berGcksichtigen, wenn 
sie aus dem Antrage oder seinen Unterlagen her­
vorgeht, oder wenn der f\ntragsgegncr sie behauptet. 
Der f\ntragsgegner ist zu horen, es sei denn, da ss 
der f\ntrag ohnedies abgelehnt werden solI, oder die 
f\nhćirung aus tatsachlichen Grunden untunlich ist. 

§ 11. 

f\ls zustandige Beh6rden im Sinne des § 14 
f\bs. 1 Ziffer 3 und des § 15 der Preussischen Hinter­
legungsordnung gęlten po!nische Beh6rden, wenn 
sie infolge des Uberganges der Staatshoheit oder 
nach den Bestimmungen der zwischen Polen und 
dem Deulschen Reich geschlossenen oder kunftig 
zu schliessenden f\bkommen fO r die Anordnung zu­
standig sind. 

§ 12. 

FI.ls Vormundschaftsgericht im Sinne des § 21 
der Preussischen Hinterlegungsordnung gilt ein Ge­
richt des anderen Staates, wenn dessen Zustandig­
keit auf den Bestimmungen <;:jer polnisch - deutschen 
f\bkommen, betreffend die Uberleitung der Rechts­
pflege, vom 20. September 1920 oder vom 12. April1922 
beruht, oder wenn die von dem Verfahren betroffene 
Person dem anderen Staate angeh6rt und eine Vor­
mundschaft (Pflegschaft) im Jnlande nich eingeleitet isŁ. 

§ 13. 

AIs Rufsichtsbehorde im Sinne des § 22 der. 
Preussischen Hinterlegungsordnung gilt eif.1e Beh6rde 
des anderen Staates, wenn sie infolge des Uberganges 
der Staatshoheit oder nach den Bestimmungen der 
zwischen Polen und dem Deutschen Reich ge­
schlossenen oder kunftig zu schliessenden Abkommen 
fUr die Wahmehmung der f\ufsicht zlIstandig ist. 

§ 14. 

Jn den Fiillen des § 28 Abs. 2 Ziffer 2 der 
Prellssischen Hinterlegungsordnung sind die von Ge­
richten des anderen Staates innerhalb ihrer Zustandig­
keit erlassenen nusschl!..issurteile fUr die Hio.terlegungs-

• 
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zytowego. Ud zielenie wyroku wykluczającego do wia­
domości urzędowi depozytowemu nastąpi także wów­
czas, gdy urząd ten należy do drugiego państwa. 

§ 15. 

(1) Jeżeli urząd depozytowy dopiero po odesła­
niu polecenia do kasy dowie się o przeszkodzie, 
,któraby po myśli nin iejszego układu sprzeciwiała się 
wydc;niu, wówczas stosuje się przepis § 23 pruskiej 
ustawy depozytowej. 

(2) To SaITIO stosuje się co do przeszkody, 
któraby po myśli §§ 4, 5 i § 7 niniej szego układu 
sprzeciwi ała się oddaniu. 

§ 16. 

(1) Jeżeli wedle niniejszego układu jest lub będzie 
w miejsce pruskiego urzędu depozytowego właściwym 
odtąd . polski u~ząd depozytowy lub w miejsce pol­
skiego urzędu depozytowego odtąd pruski urząd 
depozytowy, wstępuje w stosunek przechowawcy 
w miejsce państwa oddającego państwo przejmujące. 

(2) Wstąpien i e to uważa się w przypadku, prze­
widzianym w § 3, za dokonane , z chwilą wejścia 
w życie niniejszego układu, a w przypadku, przewi­
dzianym w § 4, z chwilą wydania zarządzenia odda­
nia. W tej chwili staje się państwo oddające wobec 
uprawnionego do odbioru wolne m od wszelkiego 
zobowiązania z tytułu stosunku przechowawcy, atoli 
w przypadkach, przewidzianych w § 4, jest ono 
wobec państwa przejmującego odpowiedzialnem za 
depozyt aż do czasu należytego i zupełnego oddania 
depozytu. 

(3) Przejście odpowiedzial ności na państwo przej­
mujące nie narusza praw osób interesowanych lub 
osób trzecich do państwa oddającego, o ile prawa te 
opierają się na ustawie z dnia 1 sierpnia 1909 r. 
o odpowiedz ia lnośc i państwa i innych związków za 
naruszenie obowiązków służbowych przez urz~dników 
przy wykonywaniu przez nich publi.cznej władzy (Zbiór 
ustaw pruskich str. 691 ), ani też do samych urzędników. 

(4) Również nie mogą stać się czynności prawne, 
przedsiębrane wobec oddającego urzędu depozyto­
wego, z tego powodu nie,skutecznemi, że wskutek 
wydania zarządzenia stał się właściwym już urząd 
depozytowy drugiego państwa, chyba, że państwo 
oddające stało się wolf!em także wobec drugiego 
par'Istwa od wszeikiego zobowiązcmia. 

Rrt. 2. 

(1) Postanowienia, zawarte wart. 1 §§ 4, 5 i § 7, 
stosują się także do tych depozytów, które znajdują 
się .Iub znajdować się będą w czasie po przejściu 
wymiaru sprawiedliwości w urzędach de pozytowych 
Rzeczypospoli tej Polskiej, z wyjątkiem plebiscytowego 
obszaru górnośląsk i eg o, lub bez względu na czas 
złożeni a w urzędach de pozytowych obecnego obszaru 
Państwa niemieckiego, z wyjątkiem plebiscytowego 
obszaru górnoś ląśkiego, a które są w związku ze 
sprawą wymianl sprawiedliwości , którą na podstawie 
układów pOlsko-niemieckich w p rzedmi ocie przejęcia 
wymiaru sprawiedliwości z dnia 20 września 1920 r. 

. , 

steli e massgebend. Das Russchlussurteil wird der 
Hinterlegungsstelle auch dann mitgeteilf, wenn diese 
dem anderen Staa te angeh6rt. 

§ 15. 

(l) Wird die Hinterlegungsstel1e von einem nach 
Massgabe dieses Abkommens der Herausgabe ent­
gegenstehenden Hindernis erst nach dem Abgange 
der Weisung an die Kasse in Kenntnis gesetzt, so 
fjndet der § 23 der Preussischen HinterIegungs~ 
ordnung Anwendung. 

(2) Das gleiche gilt fUr ein der Rbgabe der 
Hinterlegung auf ' Grund der §§ 4, 5 und 7 dieses 
Abkommens entgegenstehendes Hindernis. 

§ 16. 

(1) Soweit nach diesem Rbkommen an Steli e 
einer polnischen fortan eine preussische oder an 
Stelle einer preussischen fortan eine polnische Hinter­
legungsstel1e zustandig ist oder wird, tritt der Ober­
nehmende Staat an Stelle des abgebenden in das 
Hinterlegu ngsverhi:iltnis ein. 

(2) Der Eintritt vollzieht sich in dem FaIle 
des § 3 mit dem Inkrafttreten dieses Rbkommens, 
in dem Falle des § 4 mit dem Erlass der Abgabe­
verfOgung. Der abgebende Staat wird in dem gleichen 
Zeitpunkt dem zum Empfange Berechtigten gegenOber 
von jeder Verpflichtung aus dem Hinterlegungsver­
hi:iltnisse frei, bleibt jedoch in den Fallen des § 4 
dem libernehmenden Staat fUr die Hinterlegung .. bis 
zu deren ordnungsmassiger und voIlstandiger Uber­
gabe haftbar. 

(3) Der Ubergang der Haftung auf den Ober­
nehmenden Staat beruhrt nicht die Rechte der Be­
teiligten oder Dritter gegen den abgebenden Staat, 
soweit sie auf das Gesetz Ober die Haftung des 
Staates oder anderer Verbande fUr Amtspflichtver­
le tzungen von Beamten bei f\usubung der 6ffentlichen 
Gewalt vom 1. August 1909 (Preussische Gesetz­
sammlung S. 691) gestUtzt werden, oder gegen die 
BeamŁen selbst. 

(4) In gleicher Weise sollen Rechtsha ndlungen, 
die gegenuber der ębgebenden Hinterlegungsstelle 
vorgenommen werden, nicht um deswillen unwirksam 
sein, weil infolge des Erlasses der RbgabeverfUgung 
bereits eine Hinterlegungsstelle des anderen Staates 
zustan dig geworden is t, es sei den n, dass der ab· 
gebende Staat CIuch dem anderen Staate gegenOber 
von jeglicher Verbind!ichkeit frei geworden ist. /--

Art. 2. 

(1) Die §§ 4, 5 und 7 des Artil<els 1 fihden 
auch auf solche,. Hinterlegungen f\nwendung, die in 
der Zeit nach Ubergang der Rechtspflege bei Hin- . 
terlegungsstellen der Republ ik Połen mit f\usnahroe 
des oberschlesischen Rbstimmungsgebiets oder ohne 
Rucksicht auf den Zeitpunkt der Hinterlegung bei 
Hinterlegungsstellen des jetzigen Deutschen Reichs· 
gebiets mit f\usnahme des oberschlesischen Rbstim­
mungsgebiets erfolgt sind oder erfolgen und im 
Zusammenhang mlt eine r Angelegenheit der Rechts· 
pflege stehen. die auf Grund ,.der polnisch-deutschen ' 
gbkommen, betreffend die Uberleitung der Rechts-
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lub z dnia 12 kwietnia 1922 r. oddano lub ma się 
oddać władzy sądowej drugiego państwa. W tym 
przypadku ma się oddać depozyt wymienionemu 
we wniosku lub w wezwaniu urzędowi depozytowemu 
drugiego państwa. Zresztą stosuje się odpowiednio 
postanowienia, zawarte wart. 1 §§ 8 do 16. 

(2) Tak samo należy traktować depozyta, będą­
ce w związku ze sprawą wymiaru sprawiedliwości, 
którą oddano lub ma się oddać władzy sądowej 
drugiego państwa, choć oddanie to następuje nie na 
podstawie wymienionych poprzednio układów W przed­
miocie przejęcia wymiaru sprawiedliwości. 

f\rt. 3. 

§ L 

Przy oddaniu depozytu drugiemu państwu lub 
przy wydaniu depozytu uprawnionemu do jego od­
bioru obowiązują następujące przepisy. 

§ 2. 

(1) Jeżeli na obszarze dawniejszej prowincji 
poznańskiej , zajętym przez Polskę przed weJsclem 
w życie Traktatu Wersalskiego, złożono gotówkę 
przed dniem 15 lipca 1919. r., istnieje przypuszczenie, 
że depozyt złożono w walucie niemieckiej, przy póź­
niej zaś złożonych depozytach, że depozyt złożono 
w polskiej walucie, chyba, że co innego wynika 
z kwitu depozytowego. 

(2) Interesowani mogą prowadzić przeciw-do­
w:ód także za pomocą innych dokumentów, świad­
ków lub znawców. 

§ 3. 

(1) Gotówkę (§§ 1, 6 i § 8 ust. 2 pruskiej 
ustawy depozytowej) należy oddać stosownie do 
tego, czy ją złożono w walucie polskiej, czy niemiec­
kiej, urzędowi depozytowemu drugiego paristwa 
w tej samej walucie. 

(2) Państwo przejmujące winno depozyt mający 
się oddać przemienić w krajowy ustawowy środek 
płatniczy tylko wtedy, gdy o to wnosi jeden z inte­
resowanych a inni interesowani na to się godzą. 

(3) Jeżeli odd?nie depozytu nie następuje po 
myśli ustępu 1 w krajowych środkach płatniczych 
przejmującego państwa, winien przejmujący urząd 
depozytowy o otrzymaniu depozytu uwiadomić pi­
semnie znanych mu interesowanych z tą uwagą, że 
w razie nieuczynienia, w myśl ust. 2 wniosku, depo­
zyt oddany pozostanie nieoprocentowany, tak jak 
pieniądze niekasowe (paragraf 8, Pruskiej Ustawy 
Depozytowej). 

(4) Jeżeli depozyt oddano Państwu Polskiemu, 
należy z uwiadomieniem, wspomnianem w ustępie 3, 
połączyć powiadomienie, że w razie zmiany na kra­
jowe polskie środki płatnicze można w przyszłości 
uzyskać oprocentowanie depozytu tylko przez to, że 
zażąda się złożenia jego na książeczkę publicznej 
kasy oszczędności; wnioskowi takiemu należy zadość 

pflege, vom 20. September 1920 oder vom 12. F\prll 
1922 an eine Justizbeh6rde des anderen Staates 
abgegeben ist oder wird. Die HinterIegung wird 
in diesem Falle an die in dem F\ntrage oder dem 
Ersuchen bezeichnete HinterIegungsstelle des an­
deren Staates abgegeben. lm i.ibrigen finden die 
§§ 8-16 des F\rtikels 1 entsprechende F\nwendung. 

(2) In gJeicher Weise sollen Hinterlegungen 
bebandelt werden, die im Zusammenhang mit einer 
F\ngeJegenheit der Rechtspflege stehen, die an eine 
Justizbeh6rde des anderen Staates abgegeben ist 
oder wird, auch wenn diese F\bgabe nicht auf Grund 
der vorbezeichneten UberIeitungsabkommen erfolgt. 

F\rt. 3 . . 

§ 1. 

Fur die F\bgabe der Hinterlegung an den an­
deren Staat oder fUr die Herausgabe an den wm 
Empfange Berechtigten gelten die nachstehenden 
Vorschriften. 

§ 2. 

(1) Falls in den vor dem Inkrafttreten des Ver­
trages vom Versailles von ·Polen besetzten Gebieten 
der frGheren Provinz Posen bares GeJd vor dem 
15. Juli 1919 hinterlegt wurde, wird Hinterlegung in 
deutscher Wahrung, be i spaterer Hinterlegung sol­
che in polnischer Wahrung vermutet, es sei denn, 
dass sich aus dem Hinterlegungsschein etwas an­
deres ergibt. 

(2) Von den Beteiligten kann der Gegenbeweis 
auch durch sonstige Urkunden, Zeugen oder Sach­
verstandige gefG h rt werden. 

§ 3. 

(1) Bares GeJd (§§ 1, 6 und 8 Abs. 2 der 
Preussischen Hinterlegungsordnung) wird, jenachdem 
es in polnischer oder dcutscher W i:i hrung hinterlegt 
ist, in gJeiche r Wahrung an die. Hinterlegungsstellen 
des an deren Staates abgegen. 

(2) Der i.ibernehmende Staat darf die ab­
gegebene Hinterlegung in inlandische gesetzliche 
ZahJungsmittel nur dann umsetzen, wen n ein Be­
teiligte r es beantragt und alle i.ibrigen Beteiligten 
sich damit einverstanden erkiart haben. 

(3) Erfolgt die F\bgabe der Hinterlegung gemass 
Rbs. 1 nicht in Za hlungsmitteln des Gbe rnehmenden 
Staates, so hat die Gbernehrrlende Hinterlegungs­
stelle von dem Eingang der HinterJegung die bekann­
ten BeteiJigten schriftl ich mit dem Bemerken in 
Kenntnis zu setzen, dass die abgegebene Hinter­
legung, falls nicht ein f-\ntrag nach F\bs. 2 gestelIt 
wird, ais unverzins! iches. nicht kassenmassiges Geld 
(§ 8 der preussischen Hinterlegungsordnung) weiter 
behandelt werden muss. . 

(4) Wurde die Hinterlegung an den polnis.chen 
Staat abgegeben, so ist mit der in Abs. 3 erwahnten 
Nachricht die f\'itteilung zu verbinden, dass im Falle 
der Umsetzung in inliindische polnische Zahlungs­
mittel fUr die Zukunft eine Verzinsung der Hinter­
legung nur dadurch zu erreichen ist, dClSS ihre F\nle­
gung bei einer 6ffentlichen Sparkasse verJangt wird; 
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uczynić, choćby go uczynił tylko jeden z intereso­
wanych. 

§ 4. 

Postanowienia zawarte w § 3 ustęp 1 stosują 
się przy wydaniu depozytu uprawnionemu do od­
bioru, chyba że gotówkę złożono w obszarze daw­
niejszej prowincji poznańskiej, zajętym przez Polskę 
przed wejściem w życie Trakta tu Wersalskiego, 
w czasie od 25 stycznia 1919 do 31 grudnia 1919 r., 
a wydanie uprawnionemu do odbioru ma nastąpić 
bezpośrednio bez poprzedniego oddania depozytu 
drugiemu państwu. W tym przypadku przysługuje 
Państwu Polskiemu prawo złożony w walucie nie­
mieckiej depozyt wydać swym obywatelom \V 'lValu­
cie polskiej a to po kursie dnia, w którym depozyt 
przejęto. W tym względZie będzie miarodajny prze­
ciętny kurs, który ustali Izba Handlowa w Poznaniu 
według urzędowych notowań kursu banknctów pol­
skich w tym lub w ostatnim poprzednim dniu gieł­
dowym w Berlinie, Gdańsku i Warszawie. 

§ 5. 

Papiery wartościowe i kosztowności naJeży wy­
dać w stanie niezmienionym, chyba, że zmiana na­
s~ąpił~ w czasie zarządu zgodnie z ustawowemi prze­
pisami. 

Rrtykuł 4. 

§1. 

(1) Polskie i niemieckie wladze wymiaru spra­
wiedliwości winny we wszystkich sprawach, objętych 
niniejszyn1 układem, ud~ ie l ać sobie wzajemnie bez­
pośredniej pomocy prawnej w jaknajszerszym za­
kresie. 

(2) f\kta i załączniki, prowadzone dla spraw de­
pozytowych, należy pozostawić właściwemu odtąd 
po myśli artykułu 1 §§ 2, 3 i § 6 urzędowi depo-
zytowemu. . 

§ 2. 

(1) Za oddanie depozytu na podstawie artykułu 
1 § 4 oraz za udz ielenie pomocy prawnej na pod­
stawie artykulu 4 § 1 nie będz ie pobierać się żad­
nych należytości, stempli i wyda tków. 

(2) Jezeli wedle postanowie!'l niniejszego układu 
depozyt przechodzi do urzĘdu depozytowego dru­
giego państwa lub tam ma być oddany, nie policza 
się za czas aż do przejęcia lub cddania depozytu 
żadnych należytości, stempli i wydatków. 

§ 3. 

(1) Przy oddaniu 'depozytów urzędom depozy­
towym drugiego państwa ni <! należy stosować wyda­
nych lub w przyszłości wydać się mogących przez 
Państwa, zawierające niniejszy układ, przepisów, ogra-

diesem Verlangen ist statlzugeben, Buch wenn es 
nur einer der Beteiligten steIIt. 

§ 4. 

Die Bestimmungen des § 3 f\bs. 1 finden auf 
die Herausgabe an den zum Empfange Berechtigter. 
f\nwendung, es sei denn, dass bares Geld in dem 
vor Inkrafttreten des Versailler Vertrages besetzter: 
Gebiet der friiheren Provinz Posen in der Zeit vom 
25, Januar bis 31. Dezernber 1919 hinterIegt warden 
ist und die Herausgabe an den Berechtigten unmittel- : 
bar ohne vorherige f\bgabe de HinterIegung an den ' 
anderen 5taat erfolgt. In diesem Falle steht es dem 
polnischen 5taate frei, eine Hinterlegung deutscher 
Wahrung an eigene Staatsangeh6rige in polnischen 
Zahlungsmitteln herauszugeben, und zwar zum Kurse 
des Tages, an dem die Hinterlegung angenommen 
wurde. Massgebend ist hierfur der von der Handels­
kammer in Posen festzustellende Durchschnittskurs 
der amtlichen Notienmgen der polnischen Banknoten 
an den B6rsen zu· Warschau, Danzig und Berlin an 
diesem oder dem letzten vorhergehenden B6rsentage. 

§ 5. 

Werfpapiere und Kostbarkeiten sin d unveran­
dert herauszugeben, es sei denn, dass bei ihrer 
Verwaltung gesetzlichen Vorschriften entsprechende 
Veranderungen eingetreten sind. 

Rrt. 4. 

§ 1. 

(1) Die polnischen und die deutschen Justiz­
behorden haben in allen unter dieses f\bkommen 
fallenden f\ngelegenheiten einander unmittelbare 
RechtshiIfe in weitestem Umfange zu lei sten. 

(2) Die . iiber Hinterlegungssachen geHihrten 
Rkten und Unterlagen sind der nath f\rŁikel "1 
§§ 2, 3 und 6 tortan zushindigen Hinterlegungsstelle 
zu iiberlassen. 

§ 2. 

(1) Fiir die f\bgabe einer Hinterlegung auf 
Grund des f\rtil~els 1 § 4 und fUr die Gewahrung 
von Rechtshilfe ad Grund des f\rtikeJs 4 § 1 wer­
den GebGhren, Stempel ul1d f\us lagen nicht erhoben. 

(2) Soweit nach den Bestimmungen dieses 
f\bkommens eine Hinterlegung auf eine Hinterle­
gungsstelle des anderen Staates Obergeht oder an 
e ine solche abzugeben ist, bleiben Gebi.ih~~n, Stem­
pel und f\uslagen fUr die Zeit bis zum Ubergange 
oder bis zur f\bgabe der Hinterlegung ausser 
f\nsatz. . . . .. ,;: 

§ 3. 

(1) Bei der f\bgabe von Hinterlegungen an 
Hinterlegungsstellen des anderen 5taates sind die · 
von den vertragschliessenden Staaten erlassenen 
od er noch zu erlassenden Vorschriften, die die ,. 
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niczających wywów kapitałów, zakazujących wypłat 
za granicą lub obkładających wywóz kapitałów po­
datkami. 

(2) Celem nie czynienia przeszkody w spiesz­
nem załatwieniu spraw Państwo Polskie odnośnie 
do spraw depozytowych, objętych niniejszym ukła­
dem, nie będzie robić użytku z przysługującego mu 
ewentualnie prawa likwidacji. 

§ 4. 

W zrozumieniu niniejszego układu uważa się za 
czas przejścia wymiaru sprawiedliwości odnośnie do 
obszaru dawniejszej prowincji poznańskiej, zajętego 
przez Polskę przed wejściem w życie Traktatu Wer­
salskiego, dzień 1 stycznia 1920 r., odnośnie zaś co 
do reszty obszaru dzieli, w którym podpisano pro­
toku! zdawczy sądu (urzędu depozytowego). 

Rrtykuł 5. 

§ 1. 

Postanowienia nimeJszego układu stosują się 
tylko do depozytów sądów powiatowych. 

§ 2. 

Jeżeliby przy zastosowaniu mmeJszego układu 
miały się w pojedynczych przypadkach wyłonić nie­
przewidziane w poprzednich przepisach trudności, 
Polski i Pruski zarząd wymiaru sprawiedliwości za­
strzegają sobie prawo uregulowania takich przypad­
ków osobne mi umowami. 

Poprzednio podane postanowienia o właściwości 
t o postępowaniu przy załatwiani u zawisłych spraw 
depozytowych nie regulują pytania, na którego pań­
stwa ciężar ma się policzyć dokonany zwrot tych 
kwot, które złożono jako masy gotówkowe przed 
przejściem władzy państwowej. Rozstrzygnięcie tego 
pytania zastrzega się do czasu dokonania ogólnego 
finansowego rozliczenia. 

§ 4. 

(1) Jeżeli przed wejściem w zycIe nImeJszego 
układu załatwiono depozyta przez to, że jedna ze 
Str.on, zawierających układ, wydała je up rawnionemu 
do odbioru, wówczas odnosi się to i do ściągniętych 
już kosztów sądowych. Również nie będzie miało 
miejsca powtórne oddanie tąkich depozytów w myśl 
artykułu 1 § 4; finansowe rozliczenie między Stro­
nami, za",JJerającemi układ, ureguluje się w myśl § 3 
niniejszego artykułu. 

(2) Strony, zawierające układ, wręczą sobie wza­
jemnie wykaz depozytów, załatwionych w myśl ustępu 1. 

f\rt. 6. 

Układ mmeJszy wchodzi w życie z upływem tego 
miesiąca kalendarzowego, w którym go podpisano. 

f\usfuhr von Kapital beschranken, die Zahlu ng nach 
dem f\uslande verbieten oder mit Steuern belegen, 
nicht anzuwenden. 

(2) Um eine schleunige Rbwicklung nicht zu 
hindern, wird der Polnische Staat von einem ihm 
etwa zustehenden Rechte der Liauidation hinsichtlich 
der in diesem Vertrage geregeiten Hintcrlegungen 
keinen Gebrauch mach en. 

§ 4. 

f\ls Zeitpunkt des Uberganges der Rechtspf/ege 
im Sinne dieses Rbkommens gilt in Ansehung der 
vor dem lnkrafttreten des Friedensvertr3ges von 
Pole n besetzten Teile der fruheren Provinz Posen 
der 1.: Januar 1920, im Obrigen der T ag, an welchem 
das Ubergabeprotokoll des Gerichts (Hinterlegungs­
stelle) vollzogen worden ist. 

f\rt. 5. 

§ 1. 

Die Bestimmungen dieses Abkommens finden 
nur auf Hinterlegungen bei Kreisgerichten (f\mt~· 
gerichten) f\nwendung. 

§ 2. 

Soweit sich be~ f\nwendung des vorliegenden 
F\bkommens in EinzelfiWen besondere, durch die vor­
stehenden Bestimmungen nicht behobene Schwierig­
keiten ergeben sollten, bleibt es der Polnischen 
und der Preussischen Justizverwaltung tiberlassen, 
Ober die Regelung de rartiger Fa!Je gesonderte Ver­
einbarungen zu treffen . 

• 
§ 3. 

Die vorliegenden Vereinbarungen Ober die 
Zustandigkeit und das Verfahien fUr die f\bwicklung 
schwebender Hinterlegungssachen- regeln nicht die 
Frage, zu L~sten welches Staates dię. tlerausgabe 
der jenigen Betrage geht, die vor Ubergang der 
Staatshoheit aIs Barmasse hinterlegt worden sind. 
Die Entscheidung hiertiber bl ei bt der all gemeinen 
finanziellen f\brechnung vorbehalten. 

§ 4. 

(1) Sind vor Inkrafttreten dieses f\bkommen's 
von einem der vertragschliessenden Teile Hinterle· 
gungen durch Herausgabe an den ~erechtigten 
erledigt, so soli es damit, auch hinsichtlich der 
bereits eingezogenen Kosten, sein Bewenden haben. 
Ebenso findet eine nachtrag! iche Rbg abe dieser 
Hinterlegungen gemass f\rtikel 1 § 4 nicht statt; 
die finanzielle F\brechnung unter d e n vertragschlie­
ssenden Teilen regel t sich nach § 3 dieses f\rtikels. 

(2) Ein Verzeichnis der gemass f\bsatz 1 erle­
digten Hinterlegungen wird gegenseitig ausgetauscht 
werden. 

f\rt. 6. 

Dieser Vertrag tritt mit Rblauf des Ka!en'der. 
monats in Kraft, in welchem er unterzeichnet wurde. 
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W dowód powyższego pełnomocnicy podpisali 
niniejszy układ i zaopatrzyli go sWem i pieczęciami . 

Wygotowano w dwóch egzemplarzach. 
Drezno, d. 24 lutego tysiąc dziewięćset dwu­

dziestego trzeciego roku. ' 

(L. S.) Tadeusz Zajqczkowski 

(L S.) K. Stockbammern 

270. 

Rozporządzenie Rady Ministrów 
z dnia 29 marca 1923 r_ 

w s prawie zaliczenia ,gminy wiejskiej Kartuzy, 
w powiecie kartuskim województwa pomor­

skiego w poczet miast. 

Na mocy § 1 ustęp 2 pruskiej ordynacji wiejo, 
skiej dla siedmiu wschodnich ' prowincji z d nia 3 lip­
ca 1891 (Zbiór ustaw pr. str. '233) i art. '14 ustawy 
z dnia 23 czerwca 1921 r: o : wprowadzeniu dekretów, 
ustaw sejmowych i rozporządze,ń , Rząąu oraz o dal­
s'zem uzgodnieniu ustawodawstwa na obszarze b. dziel­
niCy pruskiej (Dz. U. R. P. N:! 75, poz. 511) zarządza 
się co następuje: 

§ 1. Gminę wiejską Kartuzy, w powiecie kar­
tuskim wojewódzwa pomorskiego, zalicza się w po­
czet miast, mających prawo rzą dzenia się podług , 
przepisów pruś'kiej ordynacji miejskiej dla sze,ściu 
wschodnich prowincji z dnia 30 maja 1853 (Zbiór 
ustaw pr. str. 261) zmienionej rozporządzeniem Mi­
nistra b. Dzie lnicy Pruskiej z dnia 12 sierpnia 1921 r. 
(Dz. U. R. P. N2 71, poz. 490). 

§ 2. Wykonanie niniejszego rozporządzenia 
powi~rza się Ministrowi Spraw Wewnętrznych. 

§ 3. Rozporządzenie niniejsze wchodzi w życie, 
z dniem ogłoszenia. 

Prezes Rady Ministr,ów 
i Minister Spraw Wewnętrznych: W. Sikorski 

271. 

Rozporządzenie Ministra Skarbu 

z dnia 5 marca 1923 r. 

w przedmiocie utworzenia wydziałów emery­
~ur i rent w izbach $kar.bo~7ych w WarszF1wie, 

Poznaniu i Krakowie. 

Na podstawie art. 2, 3, 12 i 15 ustawy z dnia 
31 lipca 1919 r. o tymcza :.,;owej organizacji władz 
i urzędów skarbowych (Dz. P. P. P: z r. 1919 N265, 
poz. 391) zarządza si~ co następuje: 

Zu Urkund dessen haben die Bevollmikhtigten 
diesen Vertrag unterz.eichnet und mit ihren Siegeln , 
versehen. 

So geschehen in polnischer und deutscher 
Urschrift zu Dresden am 24. Februar Neunzehnhundert­
dreiundzwanzig. 

(L. S.) K. Stockbammern 

(L. S.) Tadeusz Zajqczkowski 

Tworzy ' się wydziały emerytur I rent w iz­
bach skarbowych w Warszawie, Poznaniu i Krako­
wie. Wydziały te dz i elą się na dwa oddziały, a to 
na oddział emerytur i oddział rent. 

Minister Skarbu: W. arabski 

272. 

, . Rożporządzenie Ministra Skarbu 
z dnia 19 marca 1923 r. 

w przedmiocie domów bankowych i kantorów 
wymiany na obszarze województw: poznańskie­

go i pomorskiego. , 

Na mocy art. 13 ustawy z dnia 23 marca 1920 r. 
o nadzorze nad przedsiębiorstwami bankowemi i kan­
torami wymicmy (Dz. U. R.P. N2 30 poz. 175), roz­
porządzen ia Rady Ministrów z dnia 21 grudnia 1921 r. 
w sprawie przekazania Ministr-owi Skarbu administra­
cji skarbowej na obszarze b. dzielnicy pruskiej (Dz. 
U. R. P. 1922 r., N2 4, poz. 19) oraz ustawy , z dnia 
7 kwietnia 1922 r. w przedmiocie zniesienia Mini­
sterstwa b. dzielnicy pruskiej (Dz. U. R. ' P. N2 30, 
poz. 247) zarządza się co następuje: 

§ 1. Ustęp 1 pa ragrafu 2 rozporządzenia Mi· 
ni stra Skarbu z dnia 19 października 1922 r. w przed­
miocie domów bankowych i kantorów wymiany na 
Glbsza I'ze wojei.vództw: poznańsl<iego ' j: pomdrskiego 
(Dz. U. ' R. P. N2 101, poz. 924) otrzymuje brzmienie 
następujące: , 

, ;,1) świadectwo właściwej władzy admi-
nistracyjnej stałego miejsca zamieszkania pe­
tenta, że jest on obywatęlem polskim i liczy 
przynajmniej 21 lat życia". 

§ 2. Rozporządzenie niniejsze wchodzi w życie 
z 'dniem ogłoszenia. 

, Ministęr Skarbu: , W. arabski ' 
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